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Народный календарь Костромского края. 
II: Осенне-зимний цикл
Аннотация

Настоящая публикация продолжает и завершает представление материалов по хрононимии 
Костромской области XX–XXI вв., собранных Топонимической экспедицией Уральского уни-
верситета в 2003‒2025 гг. Корпус хрононимов, содержащий более 6 000 единиц, был разделен 
в соответствии с традиционным сезонным членением календарного года на весенне-летний 
и осенне-зимний циклы. Первая часть, демонстрирующая наполнение весенне-летнего цикла, 
была опубликована в первом номере «Вопросов ономастики» за 2025 г. Сейчас вниманию 
читателей предлагается содержание осенне-зимнего цикла: в первой части публикации — 
неподвижные праздники и периоды в хронологическом порядке с 28 августа по 29 февраля, 
во второй части — подвижные, начиная с субботы перед Покровом Богородицы и заканчивая 
Масленицей. Структура подачи информации такова: 1) календарная дата (по новому стилю), 
2) каноническое название церковного праздника или общепринятое название дня или периода 
в случае, когда народное название можно уверенно интерпретировать (в иных редких случаях 
мы оставляем знак вопроса в соответствующем месте), 3) все варианты местных названий этого 
дня / периода (в алфавитном порядке, с указанием районов Костромской области, в которых 
они зафиксированы, поданных также в алфавитном порядке). Выборочно приводятся иллю-
страции употребления хрононима в народной речи. В результате двух публикаций воссоздается 
региональная система календарных названий, сопровождаемая сведениями этнокультурного 
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характера, которые отражены в иллюстративной части. Среди публикуемых материалов высок 
процент новых, прежде не вводившихся в научный оборот.
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Folk Calendar of the Kostroma Region. 
II: Autumn-Winter Cycle
Abstract

This publication continues and completes the presentation of materials on the chrononymy 
of the Kostroma region of the 20th and 21st centuries, collected by the Toponymic Expedition of Ural 
University between 2003 and 2025. The corpus of chrononyms containing over 6,000 entries was 
divided according to the traditional seasonal division of the calendar year into spring-summer and 
autumn-winter cycles. The fi rst part, demonstrating the content of the spring-summer cycle, was 
published in the fi rst issue of Voprosy Onomastiki for 2025. The present part lists chrononyms related 
to the autumn-winter cycle and divided into two sections. Fixed dates and periods are presented fi rst 
in chronological order from August 28 to February 29. They are followed by movable ones, covering 
the period from the Saturday before the Intercession of the Virgin to Maslenitsa. The information 
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is presented as follows: 1) the calendar date (according to the Gregorian calendar), 2) the canonical 
name of the ecclesiastical holiday or the conventional designation for this day/period where the folk 
name permits confi dent interpretation (in ambiguous instances, this is indicated by a question mark), 
and 3) all local name variants for this day/period (listed alphabetically, along with the districts 
of the Kostroma region where they were recorded, also arranged in alphabetical order). The authors 
also selectively provide examples of the chrononym’s use in folk speech. The two publications thus 
provide a comprehensive reconstruction of the regional system of calendar names, supplemented 
by ethnocultural information. A signifi cant portion of the materials presented here is new and has 
not previously been published.
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Настоящая публикация продолжает и завершает представление матери-
алов по хрононимии Костромской области XX–XXI вв., собранных Топони-
мической экспедицией Уральского университета в 2003‒2025 гг. Хрононимы 
извлечены из Лексической картотеки Топонимической экспедиции [ЛКТЭ], 
которая хранится на кафедре русского языка, общего языкознания и речевой 
коммуникации УрФУ (Екатеринбург). На сегодняшний день эта картотека 
содержит более 6 000 фиксаций хрононимов и их вариантов. Столь обширный 
материал был разделен нами на две публикации в соответствии с традици-
онным сезонным членением календарного года на весенне-летний и осенне- 
зимний циклы. Первая часть [см.: Кучко, Сурикова 2025] демонстрирует 
наполнение весенне-летнего цикла. Здесь мы публикуем вторую часть мате-
риалов, которая относится к осенне-зимнему циклу.

В статье [Кучко, Сурикова 2025] читатель может найти информацию 
о лексикографическом контексте, в котором бытуют публикуемые материалы, 
а также развернутые сведения о полевой работе Топонимической экспеди-
ции УрФУ в Костромской области. С момента обнародования первой части 
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материалов был осуществлен очередной выезд экспедиции (лето 2025 г.) — 
в Антроповский и Чухломский районы, хрононимические находки этого сезона 
вошли в настоящую публикацию.

Кратко повторим основные п р и н ц и п ы  п р е д с т а в л е н и я  кален-
дарных материалов [подробнее см.: Кучко, Сурикова 2025]. Хрононимы 
поданы в хронологическом (календарном) порядке в двух разделах: в первом 
разделе — неподвижные праздники и периоды с 28 августа по 29 февраля, 
во втором — подвижные, начиная с субботы перед Покровом Пресвятой 
Богородицы и заканчивая Масленицей. Материалы в своем большинстве пред-
ставляют названия церковных праздников, однако встречаются и гражданские.

Структура подачи информации такова: 1) календарная дата (по новому 
стилю); 2) каноническое название церковного праздника или общепринятое 
название дня или периода в случае, когда народное название можно уверенно 
интерпретировать (в редких случаях, когда реконструкция затруднительна, 
используется знак «?»); 3) все варианты местных названий этого дня / периода 
(в алфавитном порядке, с указанием районов Костромской области, в которых 
они зафиксированы1, — также в алфавитном порядке). Заметим, что в ходе 
полевых сборов непоследовательно выполнялся принцип фиксации полной 
(а не дифференциальной) хрононимической системы, поэтому в ряде случаев 
при фиксации общенародных названий (например, бабье лето, Рождество, 
Крещение) территориальные пометы могут носить условный характер. Выбо-
рочно даются иллюстрации — речения информантов, демонстрирующие 
фонетические, грамматические и семантические особенности употребления 
хрононима, его «жизнь» в народной речи. Иллюстрации часто являют собой 
приметы, календарные присловья, наблюдения метеорологического и сельско-
хозяйственного характера, сведения об обрядовом наполнении праздничной 
даты; таким образом, они служат источником не только языковых, но и этно-
культурных сведений о Костромском крае.

Если на одну дату приходится два праздника, они указываются последо-
вательно, каждый со своим набором народных названий.

Фонетические формы хрононимов восстановлены до орфографической 
нормы (Зáговеньё → Зáговенье, Мáслишное →Мáсличное, Спожúнска → 
Спожúнская и др.), особенности реального произношения при этом фиксиру-
ются в иллюстративных контекстах. Фонетические варианты приводятся в том 
виде, в котором они закреплены в традиции (например, Звиженье, Звизженье, 

 1 На данный момент мы не располагаем данными по нескольким районам области: Галичскому, 
Костромскому, Поназыревскому и Сусанинскому; с точки зрения изучения календарной традиции 
слабо обследованы Мантуровский и Нейский районы.
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Здвиженье и под. ‘Воздвижение Честного и Животворящего Креста Господня’, 
Цвятки ‘Святки’ и др.).

Диалектные слова, встречаемые в контекстах, кратко толкуются в угловых 
скобках.

1. Неподвижные праздники и периоды осенне-зимнего цикла

28 августа — 7 сентября —
Д¡ВИЧЬЕ Л¡ТО (Окт.: Сначала девичье лето, потом бабье).

28 августа — 14 сентября —
МЛÁДШЕЕ БÁБЬЕ Л¡ТО (Окт.: Смотрели: как младшее бывает — 
так стáршее пойдёт), МОЛОДÓЕ БÁБЬЕ Л¡ТО (Мак.: На Успенье 
начинается молодое бабье лето, Окт.).

1–7 сентября —
МОЛОДÓЕ БÁБЬЕ Л¡ТО (Шар.: Молодое бабье лето — с 1 по 7 сен-
тября, а настояшше бабье лето — с 7 по 14 сентября).

7–14 сентября —
БÁБЬЕ Л¡ТО (Окт., Шар.).

8 сентября — Сретение Владимирской иконы Пресвятой Богородицы —
ВЛАДИ́МИРОВСКАЯ (Кологр.), ВЛАДИ́МИРСКАЯ (Кологр., Мак., 
Шар.), ВЛАДИ́МИРСКАЯ ОСÉННЯЯ (Шар.).

11 сентября — Усекновение главы Иоанна Предтечи —
ИВÁНА ПÓСТНОГО (Шар.), ИВÁНОВ ДЕНЬ (К-С, Остр., С-Гал., 
Чухл.), ИВÁН ПÓСТНОЙ (Мак.: Иван Постной был, картошку, лук 
не ели), ИВÁН ПÓСТНЫЙ (Мак., Нерех.: Скоро Петров день — Пётр 
и Павел час убавил. Илья Пророк два [часа] уволок. Фрол Лавёр три 
упёр. Иван Постный четыре пóрснул <украл>, Шар.: 11 сентября поми-
нальный день — Иван Постный. Поминают только постным усопших), 
ИВÁН ПРЕДТÉЧА (Шар.: В Ивана Предтечу круглое есть нельзя), 
ОТСЕЧÉНИЕ ГОЛОВ¯ ИОÁННА ПРЕДТÉЧИ (Антр.: 11 сентя-
бря, в день Отсечения головы Иоанна Предтечи, нельзя ничего круглого 
собирать с огорода, особенно срезать что-либо), УСЕКНОВÁНИЕ 
ГЛАВ¯ ИОА́ННА ПРЕДТÉЧИ (Шар.), УСЕКНОВÉНИЕ ГЛАВ¯ 
ИОА́ННА КРЕСТ¢ТЕЛЯ (Шар.), УСЕКНОВÉНИЕ ГЛАВ¯ 
ИОА́ННА ПРЕДТÉЧИ (Чухл.).

12 сентября (?) — День перенесения мощей св. блгв. князя Александра Невского / 
день прп. Александра Свирского —
АЛЕКСА́НДРОВ ДЕНЬ (Остр.).
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13 сентября — Положение честного пояса Пресвятой Богородицы —
ПОЯ́СОВСКАЯ (Кологр.: Поясовская с уборо чной чего-то связано. 
Раньше зерновые убирали, пояса-то делали, снопы вязали. Наберут пучок 
и делают пояс из соломы, и вот перепоясыват его. Отмечали праздник).

14 сентября — День прп. Симеона Столпника и матери его Марфы —
БА́БИЙ ДЕНЬ (Окт.: Смотрели, чтобы не слезомóйка первая вышла 
на улицу. Если в Бабий день слезомóйка <плаксивая женщина> выйдет — 
дождь будет, пока картошку копаем), М¤ХОВ ДЕНЬ (Кад.: В этот день 
мрут мухи. В коробок положат дети-то и закопают, Шар.: Какой-то 
Мухов день был, считали. Вот сноп делали — серпами жали — так несут 
его в дом: «К шúру, мух, вон: Идёт хозяин в дом». И этот сноп ставили 
в божий <красный> угол), СЕМÉИН ДЕНЬ (Буйск.: Семеин день 14 сен-
тября, ревели о мухах: «Нонче мух нету». А что мухи не накусают, не раз-
будят, Парф.), СЕМЕ¢Н ДЕНЬ (Чухл.: На Семеин день мух истребляли. 
Отец соседа как-то говорил: «Мух ловите да зарывайте». Сейчас-то мало 
мух, а раньше вообще страшно было, поэтому и зарывали, чтобы не кусали 
больше), СЕМÉЙНЫЙ ДЕНЬ (Шар.: С Семейной дни вроде муха-то это, 
в Семейный день муху-то хороняли. «Ой, — говорит, — повезём слепня 
в ошемё́тке <старом лапте> хороня́ть, а муху-то — в Семейной день»), 
СЕМЁ́Н (Вохом.: Семёнов день бывает 14 сентября. В Семёнов день 
до обеда лён стлали, а после не стлали — бабье лето с Семёна начина-
лося), СЕМЁ́Н ДЕНЬ (Пав.: Комары, мухи сейчас до Семёна дня живут. 
Семёнов день будет четырнадцатого. Они уже погибнут все. Там муха 
муху, говорят, хороня́ет — сама пропадает, приговаривают. А ежели 
останутся они, ещё зиму проживут, эти мухи), СЕМЁ́Н ИМЕН¢ННИК 
(Парф.), СЕМЁ́НОВ (Пав.: Августовские росы самые хорошие, надо 
до них [лен] в¿теребить, до Семёнова управиться), СЕМЁ́НОВ ДЕНЬ 
(Вохом.: С Семёнова дня — он уже 14 сентября бывает — мы бегаем, 
девчушки, с прéсницами <прялками>, прясть; Семёнов день бывает 
14 сентября, и семёновская трусея́ <дождливая погода>, Кад.: На Семёнов 
день мух хоронили: брали стебель у подсолнуха, разрезали да закладывали 
туда, Окт.: В Семёнов день баба красивая выйдет — осень будет тёплая. 
А выйдет засся́ка — будет дождливоё, Пав., Парф., Чухл.), СИМЕÓНОВ 
ДЕНЬ (Парф.), СИМЕÓН СТÓЛПНИК (Парф.).

14–21 сентября —
БА́БЬЕ ЛÉТО (Окт., Чухл.: На 14 сентября какая женщина на улицу 
посмотрит первая, такое и бабье лето будет. Если румяная, хорошая, то 
и бабье лето хорошее будет. А если страшная — плохое), БОЛЬШÓЕ 
БА́БЬЕ ЛÉТО (Окт.), СТÁРОЕ БÁБЬЕ ЛÉТО (Окт.), СТÁРШЕЕ 
БÁБЬЕ ЛÉТО (Окт.).

15 сентября — День обретения мощей прп. Феодосия Тотемского —
ФЕДÓСЬЕВ ДЕНЬ (Вохом.).
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17 сентября — День иконы Божией Ма тери, именуемой «Неопалимая Купина» —
СВЯТÁЯ НЕОПАЛ¢МАЯ (Нерех.).

19 сентября — Воспоминание чуда архистратига Михаила —
МИХÁЙЛО Ч¤ДО (Буйск., Кад., К-С, С-Слав., Шар.), МИХÁЙЛОВ 
ДЕНЬ (Шар.), МИХÁЙЛОВ ДЕНЬ ПÉРВЫЙ (Шар.: У нас в Конёве 
был Михайлов день Первый и Второй), Ч¤ДО (Кад.), Ч¤ДОВ ДЕНЬ 
(Буйск.: Раньше Чудов день всё грозы были, К-С, Пав.: Чудов день был 
в Красном. В честь Николая Чудотворца. Отгуляем Чудов день и будём 
картошку копать, С-Слав.).

20–26 сентября — Неделя перед днем Воздвижения Честного и Животворящего 
Креста Господня —
ЗВ¢ЖЕНСКАЯ НЕДÉЛЯ (Окт.: На Звиженской неделе, перед 
Звúженьем-то, зверьё в лесе бегает).

21 сентября — Рождество Пресвятой Богородицы —
БОГОРÓДИЦА (Мак.: Богородица в сентябре, свадьбы начинались 
после Богородицы, Пав.), БОГОРÓДИЦА ПРЕСВЯТÁЯ (Мак.), 
БОГОРÓДИЦЫН ДЕНЬ (Буйск., Кад., Мак., Меж.: Богородицын день — 
большой праздник, в честь Божьей Матери. Женщины особо почитали, 
Остр., Пав., Парф.: Всегда на этот день картошку выкапывают, а потом 
нельзя — замораживает, Чухл., Шар.), БОГОРÓДЧИНА (Вохом.: 
Девушки в Богородчину не ходили в церковь, а ходили пожилые. Праздник 
большой, уберутся, пиво варят, Окт.: Прошла Богородчина — убирай 
с огородца; На Богородчину, что уродилось, носят в церковь освящать, 
чтоб и в следующем году так же, Пав., Пыщ.), БОГОРÓДЧИНЫ (Окт.: 
Богородчины бывали, когда лён вырвут), ВЫЖИНÁЛЬНИЦА (Чухл.), 
ГÓРКОВСКАЯ МОЛЬБÁ (Меж.), ГОСПОЖ¢Н ДЕНЬ (Антр., Парф., 
С-Гал., Чухл.), ГОСПОЖ¢НКА (Кологр., Шар.), ГОСПОЖ¢НКИ 
(Антр.: Вот еще есть Госпожин день, а в Госпожинки считались послед-
ние дожинки, это значит, убирали последние зерновые, Шар.: Не сей 
в Госпожинки — будут плешинки), ГОСПОЖ¢НСКАЯ (Кологр., 
Меж.), ОСПОЖ¢Н ДЕНЬ (Чухл., Шар.), ОСПОЖИ́НОВ ДЕНЬ 
(Чухл.), ОСПОЖ¢НКА (Шар.), ОСПОЖ¢НКИ (Шар.: Оспожинки — 
первые снежинки), ПРÁЗДНИК ПРЕСВЯТÓЙ БОГОРÓДИЦЫ 
(Кологр.), ПРЕСВЯТÓЙ БОГОРÓДИЦЫ (Кологр.), РОЖДÉНИЕ 
ПРЕСВЯТÓЙ БОГОРÓДИЦЫ (Шар.), РОЖДЕСТВÓ (Нерех.), 
РОЖДЕСТВÓ БОГОРÓДИЦЫ (Антр., Кад., К-С, Нерех., Парф., С-Гал., 
Чухл.: В Рождество Богородицы и другие двунадесятые большие празд-
ники люди раньше не работали. Жена у меня в праздники пошла за грибами 
в лес и заблудилась. Больше по воскресеньям не ходила), РОЖДЕСТВÓ 
ПРЕСВЯТÓЙ БОГОРÓДИЦЫ (К-С), РОЖЕСТВÓ БОГОРÓДИЦЫ 
(Нерех.), СПОЖ¢Н ДЕНЬ (Парф.: На Спожин день всё выкопаем. 
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До двадцать первого сентября надо всё убрать в поле: и овёс, и ячмень, 
и пшеницу. И с огорода всё убрать, Чухл., Шар.), СПОЖ¢НКА (Чухл.: 
Или ещё говорили «Спожинка» — может, что уже жнивьё кончилось), 
СПОЖ¢НКИ (Шар.), СПОЖ¢НСКАЯ (Шар.).

26 сентября — Обновление (освящение) храма Воскресения Христова в Иеру-
салиме —
СЛАВ¤ЩАЯ (Антр.: В сентябре двадцать шестого была Слаущщая, 
у нас ещё говорили: «Слаущщая с гущей». Это значит, что на Слаущщую 
снег выпадал, надо было всё убрать с огорода), СЛОВ¤ЩЕЕ (Остр.).

27 сентября — Воздвижение Честного и Животворящего Креста Господня — 
БÁБИЙ ПРÁЗДНИК (Мак.: Звиженье звали Бабий праздник. Всё сжали, 
всё убрали, остался только лён), ВЗВ¢ЖЕНЬЕ (Шар.: Со Взвиженья 
звери в спячку уходят), ВЗДВ¢ЖЕНСКАЯ (Меж.), ВЗДВ¢ЖЕНЬЕ 
(Антр., С-Слав., Чухл., Кологр.: На Вздвиженье у змей гонка начинается, 
они выползают на полянки), ВОЗДВ¢ЖЕНИЕ (Кологр.: 27 сентября Воз-
движение, змеи в клубок, в зимнюю спячку готовятся, нельзя в лес ходить), 
ВОЗДВ¢ЖЕНСКАЯ (Кологр.), ВОЗДВ¢ЖЕНЬЕ (Вохом., Кологр., 
Мак., Меж., Остр.: До Воздвиженья надо сажать чеснок, С-Слав., Шар., 
Чухл.: 27 сентября Воздвиженье, нельзя ходить в лес — нечистые силы 
прячут урожай. Мы однажды забыли, приехали на болото — ни одной 
ягоды не нашли. На другое болото — ни одной ягоды. А это Воздвиженье 
было: ни грибов, ни ягод в лесу не найдёшь), ВОЗДВ¢ЖЕНЬЕВ ДЕНЬ 
(Пав.: На Воздвиженьев день часто бывает холодно), ВОЗДВ¢ЖЕНЬЕ 
КРЕСТÁ ГОСПÓДНЯ (Кологр.: По примете на Воздвиженье Креста 
Господня в лес не ходили: змеи собираются в клубки, готовятся в спячку. 
Один мужик поворошил — так змеи и взлетели), ВОЗДВ¢ЖЕНЬЕ 
ХРИСТÁ ГОСПÓДНЯ (Антр.), ДВ¢ЖЕНЬЕ (Кологр.), ЗВ¢ЖЕНИЕ 
(Окт.: В Звижение волки, лисы, лоси рыся́тся, стаями-то бегают), 
ЗВ¢ЖЕНКИ (Шар.), ЗВ¢ЖЕНСКАЯ (Окт.: В Звиженскую медведи 
залегают в берлогу, Шар.), ЗВ¢ЖЕНЬЕ (Вохом., Кад., Кологр., К-С: 
Звиженьё — все букашки-таракашки, все уходят в лес, Мак.: К Звиженью 
всё уберём бабьим делом, один лён остаётся. Вот бабы столик соберут. 
В Звиженье в лес нельзя ходить. Мы пошли и заблудились. Молитву читали: 
«Господи благослови», — и вышли, Меж., Нерех., Окт.: На Звиженье весь 
скот запирают дома, штёб в лесе, в поле не ходил; В Звиженье мясо 
не едят, а то волки будут скотину драть; Жни не жни — Звиженья 
не жди. Звиженье придёт — снега принесет; О Звиженье зверь в лесу дви-
жется, Остр., Пав., Парф., С-Гал.: Звиженье — лето с осенью сдвигается, 
Шар.: На Звиженне звери собираются, в лес нельзя ходить), ЗВИЖÉНЬЕ 
(Мант.), ЗВИЖЕНЬª (Мак.: Змеи-те хóмом <комом> совьются и шипят 
в Звиженьё-то), ЗВ¢ЖЕНЬЕВ ДЕНЬ (Кад., Мак., Шар.), ЗВ¢ЗЖЕНКИ 
(Шар.), ЗВ¢ЗЖЕНЬЕ (Вохом.: Звизженье придёт — стужу принесёт, 



212

Voprosy onomastiki. 2026. Volume 23, Issue 1

V. S. Kuchko, O. D. Surikova. Folk Calendar of the Kostroma Region. II

Окт.: Жни — не жни, а Звизженья не жди), ЗДВ¢ЖЕВ ДЕНЬ (Остр.), 
ЗДВИ́ЖЕНИЕ (Кологр.), ЗДВ¢ЖЕНКИ (Шар.), ЗДВ¢ЖЕНСКАЯ 
(Меж.), ЗДВ¢ЖЕНЬЕ (Антр., Буйск., Вохом., Кологр., К-С, Мак.: 
На Здвиженье скотину резали, старались в этот день, Меж., Нерех., 
Окт.: Здвиженье придёт — шубу принесёт, Остр., Парф., С-Слав., Чухл., 
Шар.), ЗДВ¢ЖЕНЬЕ ГОСПÓДНЕ (Буйск.), ЗДВ¢ЖЕНЬЕ КРЕСТÁ 
ГОСПÓДНЯ (Парф.), ЗМЕ¢НЫЙ ДЕНЬ (Кад., Нерех.: В Змеиный день 
в лес нельзя ходить. Летом змеи рожают на деревьях, а к осени злыё они. 
Пучками на деревьях сидят. В Змеиный день змеиная свара, а потом они 
в норы уходят), МЕДВÉЖЬЕ ЗДВ¢ЖЕНЬЕ (Мак.: Медвежье Здвиже-
нье — в лес не пойдём. В лесу медведи гонятся. Гон у их. По пятнадцать 
медведей бегут!), СДВ¢ЖЕНИЕ (Кологр.: На Сдвижение всё змеиные 
свадьбы шли. Вроде как все ползучие сдвигаются), СДВ¢ЖЕНЬЕ (Буйск., 
Кологр., К-С, Окт., Остр., Пав., Чухл.).

28 сентября — 11 октября —
КАП¤СТИНСКИЕ ПОСИДÉЛКИ (Мак.: Раньше в деревне со Здви-
женья начинались капустинские посиделки, которые продолжались две 
недели, почти до Покрова).

29 сентября — День мчц. Людмилы, княгини Чешской —
ЛЮДМИ́ЛА (Окт.).

30 сентября — День мчцц. Веры, Надежды, Любови и матери их Софии —
СОФ¢Я (Чухл.), СОФЬ¢Н ДЕНЬ (Чухл.: Софьин день отмечался 30 сен-
тября. Софья, Надежда, Любовь и Вера — именинницы, их поздравляли).

4 октября — Обретение мощей свт. Димитрия, митрополита Ростовского —
ДМ¢ТРЕВ ДЕНЬ (Антр.), ДМ¢ТРИЕВ ДЕНЬ (Антр., Остр.).

8 октября — Преставление прп. Сергия, игумена Радонежского, всея России 
чудотворца —
ОСÉННИЙ СÉРГИН ДЕНЬ (Чухл.), СÉРГИЕВ (Окт.), СÉРГИЕВ 
ДЕНЬ (Вохом.: Раньше поп Сергий был. Его, говорят, разбойники убили, 
в честь него праздник делают, Нерех., Окт., С-Гал.), СÉРГИЕВСКАЯ 
(Кологр., Окт.), СÉРГИН ДЕНЬ (С-Гал., Чухл.: На Сергин день обычно 
тепло бывает и дождь), СÉРГОВ ДЕНЬ (Антр., Кад., Остр.), СÉРЬГОВ 
ДЕНЬ (Буйск., Вохом, Нерех.: Капусту сажают на Тихонов день, а уби-
рают ёй на Серьгов день, Остр., С-Слав.: Вечерúны начинались с 8 октя-
бря, с Серьгова дня).

9 октября — Преставление ап. и евангелиста Иоанна Богослова —
ИВÁН БОГОСЛÓВ (Нерех., С-Слав.), ИВÁН БОГУСЛÓВ (Нерех.), 
ИВÁНОВ ДЕНЬ (Антр., Шар.), ИВÁНОВ ДЕНЬ ОСÉННИЙ (Шар.), 
ИВÁНОВОВ ДЕНЬ (Шар.), ИОÁНН БОГОСЛÓВ ОСÉННИЙ 
(Антр.).
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10 октября — День прп. Савватия, Соловецкого чудотворца2 —
ИЗÓСИМОВ ДЕНЬ (Шар.).

14 октября — Покров Пресвятой Богородицы —
БÁТЮШКА ПОКРÓВ (Окт.: Батюшка Покров, награди мой дом 
теплом, а хозяюшку скотом и животом, Пав.: В Покров утром встанут, 
возьмут паклю, в паз-от вставят в избе: «Батюшка Покров, покрой 
úзбу снежком, а меня женишком». Так девки говорили. А бабы говорили: 
«Батюшка Покров, покрой úзбу снежком, а скотинушку здоровьем»), 
БÁТЮШКО ПОКРÓВ (Мак.: Батюшко Покров, подай добрую свекровь, 
Шар.), ПОКРÓВ (Антр.: На Покров землю снегом должно покрыть, 
Буйск.: Бесéды <посиделки> начинают делать с Покрова, с 14 октября, 
и до поста. Потом уже не гуляли, Вохом.: Покров придёт — стужу прине-
сёт, Кад., Кологр.: Чýдо не начýдит — Покров не покроет; До Покрова надо 
сделать все дела на кладбище: потом уже не ходят туда, К-С: На Покров 
гадали на жениха, ночью 14 октября, Мак.: Если кто тронет землю после 
Покрова — умрёт; Если снег на Покров выпал, то скоро будет зима, а если 
нет, то зима будет только после Казанской, Меж., Нейск., Нерех., Окт.: 
Корове в Покров закáрмливают [дожинальный сноп]: «Батюшка Покров, 
покрой úзбу теплом, шубным рукавом», — и скотине закáрмливают бáрина, 
чтобы скотина сытая была; Не жди Покрова, руби капусту. До Покрова 
уж надо всё убрать; В Покров лошадей и скот окропляли, Остр., Пав.: 
Одна женшшина в Покров на речку ходила, греховодница-то. Заболела 
и умерла. Стирать нельзя в Покров, грязная вода потечёт в иордáнь 
<прорубь>; Покров землю покрыл. Первый снег — покровский, зазúмок, 
Парф., Пыщ., С-Слав., Чухл.: Снег на Покров должен лечь, говорили про 
это так: «Невесту — женишком, а земельку — снежком». На Покров 
играли свадьбы, Шар.: Покров, землю снегом покрой, а избу — платком; 
Меж Покровом да Казанской зима не встаёт), ПОКРÓВ-БÁТЮШКО 
(Окт., Пав.: Покров-батюшко был. Окошка паклей заколачивали. Гово-
рили: «Покров-батюшко, закрой мою избушку теплом, а меня, рабицу 
божью (имярек), женишком»), ПОКРÓВ ДЕНЬ (Антр., Вохом., Меж., 
Окт.: В большой праздник — Покров день, Пáску, Рожествó, Креще-
ние, Троицу — нельзя дрова рубить; один поехал, да в Покров день, дак 
на его ёлка упала, убило; На Покров день какая девка долго не выходит 
замуж, на стол собирают да вокруг стола водят, С-Гал.: В Покров день 
закáрмливают скотину, нá зиму её заправляют, С-Слав., Шар.), ПОКРÓВ 

 2 В [РНК: 183–184] дата 27 сентября / 10 октября идентифицирована как День перенесения мо-
щей прпп. Зосимы и Савватия Соловецких, откуда названия этого дня: Изóсим, Изóсим и Саввáтий, 
Изóсимы и др. Однако официально православная церковь празднует перенесение мощей Зосимы 
и Савватия Соловецких 8 (21) августа. 27 сентября / 10 октября — память только одного препо-
добного — Савватия, но, поскольку Зосима и Савватий — «парные» святые, в народном календаре 
возникают подобные казусы.
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НЕОДНОСЛÓВ (Вохом.), ПОКРÓВ ПРЕСВЯТÓЙ БОГОРÓДИЦЫ 
(Остр.), ПОКРОВÁ (Буйск.: А вот покрывает землю снегом, потому 
и Покровá, Кологр.), ПОКРОВÁ СВЯТÁЯ БОГОРÓДИЦА (Буйск.), 
ПОКРÓВСКАЯ (Меж.), ПОКРÓВСКИЙ ПРÁЗДНИК (Меж.).

17 октября — День свщмч. Иерофея, еп. Афинского —
ЕРОФÉЕВ ДЕНЬ (Вохом.: Слышал, что 17 октября лесовúк <леший> 
устраивается на зиму, как медведь, поэтому в лес ходить нельзя, он тогда 
злой. 17 октября он ходит, ищет место, это Ерофеев день).

18 октября — ? —
ВЫ́СКИРЬ (Шар.: К в¿скирю <вывернутому непогодой дереву> гулять 
ходили, вот и назвали Выскирь. Отмечали его в Туранке, на Кокшаровских 
хуторах; На Выскирь свóзки <съезжий праздник> были, ездили туда, 
ко Власихе. Там Лямишка, Королиха, Телеши, Хмелёвка. Все они Выскирь 
праздновали; Осенью Выскирь был, на Власихе гуляли, пили, свóзки были).

25 октября — День Иерусалимской иконы Божией Матери —
ИЕРУСАЛ¢МСКАЯ (Остр.).

4 ноября — День Казанской иконы Божией Матери — 
ВТОРÁЯ КАЗÁНСКАЯ (Кологр.: Вторая Казанская — Осенняя, 
хотя на неё снег лежит уже), КАЗÁНКА (Пав.: До Казанки в субботу 
поминают родителей, после нельзя), КАЗÁНСКАЯ (Антр.: В основном 
женились осенью, после сбора урожая. Женились на Казанскую, 4 ноября, 
и в дни рядом с этой датой; К Казанской надо начинать свой скот колоть, 
потому что морозы уже начинаются, Буйск., Вохом., Кад., Кологр., Мак., 
Нерех., Остр., Пав., Парф., Шар.: Меж Покровом да Казанской зима 
не встаёт), КАЗÁНСКАЯ БÓЖЬЯ МÁТЕРЬ (Кад., С-Слав., Шар.), 
КАЗÁНСКАЯ З¢МНЯЯ (Антр., Кад., Парф., Кологр.: В ноябре мы 
праздновали Казанскую Зимнюю, а в июле — Летнюю), КАЗÁНСКАЯ 
ОСÉННЯЯ (Антр., Кад., Кологр., Парф., С-Гал.).

6 ноября — День иконы Божией Матери «Всех скорбящих Радость» —
СКОРБЯ́ЩАЯ (Окт.: На Скорбящую родителей поминают, ресткú 
<листки с именами, подаваемые для служения молебна> в цéркву несут), 
СКОРБЯ́ЩАЯ БÓЖЬЯ МÁТЕРЬ (Окт.).

7 ноября — День Великой Октябрьской социалистической революции — 
ОКТЯ́БРЬ-ПРÁЗДНИК (Окт.), ОКТЯ́БРЬСКАЯ (Антр.: У нас ско-
тину на Октябрьскую кололи, на 7 ноября, Вохом.: Пьют с пятого ноября 
до одиннадцатого — это Октябрьская, Кад., Кологр., К-С, Мак., Меж., 
Окт., Пав., Парф., Пыщ., Шар.: Первый Май, День Конституции — 5 дека-
бря, Октябрьская. Ходили со флагами. Каждая деревня славила колхоз. 
Пели песни, только не религиозные, а советские), ОКТЯ́БРЬСКИЕ 
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(Вохом., Окт.: Приходят Октябрьские. Общий праздник назывался 
брáтчина. Солод с каждого хозяйства, хмель с каждого хозяйства, 
сахарного песку — кто впáивался, пай свой носил, Пав.: Октябрьские 
отмечали 7 ноября. Это установилась советская власть — наварят пивóв 
и дуют, пьют), ОКТЯ́БРЬСКИЙ (Вохом.: Пьют пиво или на брáтчину, 
или на большой праздник, на Октябрьский. Октябрьский самый большой 
праздник был), СЕДЬМ¯Е (Пав.: Седьмые справляли 7 ноября, годовой 
праздник).

8 ноября — День вмч. Димитрия Солунского — 
ДМ¢ТРЕВ ДЕНЬ (Парф.), ДМ¢ТРИЕВ ДЕНЬ (Антр., Вохом., Пав.: 
8 ноября Дмитриев день, поминают, на кладбище ездят, Парф., Чухл.), 
ДМ¢ТРИЕВСКАЯ (Кологр.: У нас в Высоково Дмитриевская, в честь 
Дмитрия Солунского. И церковь у нас Дмитрия Солунского), ДМ¢ТРИИ-
ДРУЖК¢ (Парф.: Дмитриев-Дружков справляли 8 ноября, на второй 
день Октябрьской. Дмитрии в этот день минúнники <именинники>), 
ДМ¢ТРИЙ (С-Гал.), ДМ¢ТРИЙ СОЛ¤НСКИЙ (Парф.), ДМ¢ТРОВ 
ДЕНЬ (Парф.), МИ́ТРЕВ ДЕНЬ (Окт.), М¢ТРИЕВ ДЕНЬ (Вохом.: 
Потом уж Митриев день бывает. Поминают только родителей).

10 ноября — День вмчц. Параскевы Пятницы —
ПАРÁСКЕВА ПЯ́ТНИЦА (Мак.: В пятницу в Тимошине ничего 
не продавали и не покупали — Параскева Пятница, нельзя было вязать, 
прясть, потому что накажет Параскева Пятница), ПАРАСКÉВА 
ПЯ́ТНИЦА (Мак.: На Параскеву Пятницу нельзя ни вязать, ни со льном 
связываться. Накажет Параскева Пятница, Нерех.), ПАРАСКОВÉЯ 
(Буйск.), ПАРАСКÓВИН ДЕНЬ (Антр.), ПАРАСКОВ¢Я (Буйск., 
Чухл.), ПАРОСКОВÉЯ (Мак.), ПРАСКОВÉЯ (Чухл.), ПРАСКОВÉЯ 
ВЕЛИКОМ¤ЧЕНИЦА (Буйск.), ПРАСКÓВЬИН ДЕНЬ (Кад.), 
ПРАСКÓВЬЯ (Мак.).

14 ноября — День бессребреников и чудотворцев Космы и Дамиана — 
КОЗЬМÁ-ДЕМЬЯ́Н (Остр.), КУЗЁ́МЩИНА (Кад.), КУЗЬМÁ (Чухл.), 
КУЗЬМÁ-ДЕВЬЯ́Н (Окт.), КУЗЬМÁ-ДЕМЬЯ́Н (Кад., Мак.: Кузьма-
Демьян, это были такие святые угодники, Кузьма да Демьян, они больных 
лечили за так, бесплатно, Пав., С-Слав.), КУЗЬМ¢НКИ (Кад., Окт.), 
КУЗЬМ¯ И ДЕМЬЯ́НА (Мак.), КУРЯ́ЧИЙ ПРÁЗДНИК (Окт.: 
Кузьмúнки с ветеранами отмечаем 14 ноября. Курячий праздник, петушка 
готовят, курицу, Петушиный праздник), ПЕТУШ¢НЫЙ ПРÁЗДНИК 
(Окт.).

16 ноября — Обновление (освящение) храма вмч. Георгия в Лидде —
ЕГÓРИЙ (Шар.), ЕГÓРИЙ ПОБЕДОНÓСЕЦ (Парф.), ЕГÓРЬЕВ 
ДЕНЬ (Шар.), ЕГÓРЬЕВСКАЯ (Меж.: Две Егорьевские есть. Одна 
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весной была, а другая осенью, где-то в ноябре; Никóлинских было две — 
осенью и летом, ждали, что будет холодно. И на Егорьевскую мороз 
ждали).

20 ноября — День мч. Феодота Анкирского — 
ФЕДÓТ (Кад.: Был Федот; говорили: «Лёд-Федот по реке плывёт»).

21 ноября — Собор архистратига Михаила и прочих Небесных Сил бесплот-
ных —
МИХА¢Л (Кологр.: На Михаила морозы обязательно ударят), МИХА¢Л 
АРХÁНГЕЛЬ (Кад.), МИХÁЙЛА АРХÁНДЕЛЬ (Шар.), МИХÁЙЛО 
(Буйск.: Если Михайло закуёт, то Никола раскуёт. И наоборот: если 
Михайло раскуёт, то Никола закуёт), МИХÁЙЛО АРХÁНГЕЛ (Буйск.), 
МИХÁЙЛОВ ДЕНЬ (Антр., Буйск., Вохом.: Раньше до Михайлова дня 
скотину не резали, Кад., Кологр., Мак., С-Гал., С-Слав., Чухл., Шар.), 
МИХÁЙЛОВ ДЕНЬ ВТОРÓЙ (Шар.: У нас в Конёве был Михайлов день 
Первый и Второй), МИХÁЙЛОВ З¢МНИЙ (Шар.: Михайлов Зимний 
есть и Михáйло Чýдо), МИХÁЙЛОВСКАЯ (Вохом.: До Михайловской 
зимы не будет, скотину после неё уж резали, Кологр., Мант., Меж.: 
Михайловская осенью была, свадьбы в ту пору играли, Окт.: Михайлов-
ская сдаёт — то и Веденьё́вская сдаёт. Если тепло в Михайловскую, 
то и в Веденьё́вскую), МИХÁЙЛОВСКОЕ (Вохом.: Михайлов день, 
Михайловское, тут уж зима начинается. Заморозит — поросят режут. 
Если нет — нельзя).

27 ноября — День ап. Филиппа, канун Рождественского поста —
ВШ¢ВОЕ ЗÁГОВЕНЬЕ (Вохом.: На это заговинье баню не топят. 
Это Вшивое заговиньё), ЗÁГОВЕНЬЕ (Мак.: Филúпповки были, 
а перед ними Заговинье. Вот тогда колядки и пели; Заговинье 27 ноя-
бря. Пойдём по королю́шки <вид обрядовой выпечки> по всей деревне: 
«Королю́-королю́-королю́шечку, От Виталья Геннадьевича (али ешшо 
кого) королюшечку!» Только девки ходили. Пельмени варят в этот день. 
Кто королю́шку даст, кто пельмень, кто брюкву, кто морковку. Гадали 
девки, суженого узнавали. Подкатывались, ложки воровали у парней, 
штёб суженого-то узнать; В Заговиньё ворожили, ворожили на жениха. 
В Святки не ворожили, всё в Заговиньё. Оно перед Филúпповками живёт, 
Шар.: 27 ноября в Панине Заговинье, с этого дня начинается пост, 
и до 7 января), СВИНÓЕ ЗÁГОВЕНЬЕ (Вохом.: Свиней раньше ели. 
Свинóе зáговинье бывает).

28 ноября — 6 января — Рождественский пост —
РОЖДÉСТВЕНСКИЙ ПОСТ (Чухл.), ФИЛ¢ППОВКИ (Мак.: 
В Филипповки ходили по бесéдкам <посиделкам>. Две бесéдки — большая 
беседка <для старшей молодежи> и средняя <для подростков>, это наша, 
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Чухл.), ФИЛ¢ППОВО ГОВ¢НЬЕ (Вохом.: Филиппово говинье бывает 
перед Рождеством, Окт., Пыщ.).

4 декабря — Введение во храм Пресвятой Богородицы — 
ВВЕДÉНИЕ (Парф., Чухл.: Была такая примета: если на Введение 
мороз, то будет морозная зима), ВВЕДÉНИЕВ ДЕНЬ (Чухл.: На Вве-
деньев день — введéнские морозы), ВВЕДÉНИЕ ВО ХРÁМ (Чухл.), 
ВВЕДÉНИЕ ВО ХРÁМ ПРЕСВЯТÓЙ БОГОРÓДИЦЫ (Антр.), 
ВВЕДÉНЬЕ (Антр.), ВВЕДЕНЬЁ́ (Антр., Кад., Нерех.), ВВЕДЕНЬЁ́В 
ДЕНЬ (Кологр.: Введеньёв день 4 декабря. Какая погода на Веденьё, такая 
и зима будет, Шар.), ВВЕДÉНЬЕВСКАЯ (Меж.: На Введеньевскую 
оттепель обязательно. До неё поросят не резали, резали с 5 декабря, чтоб 
сало заморозить), ВВЕДЕНЬЁ́ВСКАЯ (Окт.), ВВЕДЕНЬЁ́ВЫ ДНИ 
(Окт.), ВЕДÉНЬЕ (Меж.: На Веденье оттепель была, звали ведéньевская 
оттепель. Потом будут никольские морозы, потом крещенские, потом 
афанасьевские, Парф.), ВЕДЕНЬЁ́ (Вохом.: Веденьё — всё мне бабушка 
Наталья говорила: «Пряди-пряди, мот до Веденья́ не напрядёшь, тебя 
видéнье <привидение> в трубу протащит», Кад., Кологр.: Если Веденьё 
холодное, то и зима холодной будет, К-С: На Веденьё тоже гадали, 
говорили: «Веди меня в ту горницу, в которой мне век жить», Мак., 
Нейск., Нерех., Остр., Пав.: Поговорка была: «В чём ходит к Веденью́, 
в том и ср*ть пойдёт». Он в праздник и в бýдень <будний день> ходит 
в одном), ВЕДÉНЬЕВ ДЕНЬ (Мак., Окт., Чухл.), ВЕДЕНЬЁ́В ДЕНЬ 
(Окт., Пав.), ВЕДЕНЬЁ́ ПРЕСВЯТÓЙ БОГОРÓДИЦЫ (К-С, Остр.), 
ВЕДÉНЬЕВСКАЯ (Кологр., Меж.: На Веденьевскую ведéньевские 
морозы бывают, а потом конститýтская оттепель — под День Консти-
туции. До ведéньевских морозов скотину колоть тянули. Кололи на эти 
морозы, чтоб до Нового года сохранить, Окт.), ВЕДЕНЬЁ́ВСКАЯ 
(Окт.: Михáйловская сдаёт — то и Веденьёвская сдаёт. Если тепло 
в Михáйловскую, то и в Веденьёвскую), ВЕДЕНЬ¢ (Шар.: У нас праздники 
были Веденьи. Веденьи — праздник), ВЕДЕНЬЯ́ (Мак.: Веденья ломает 
леденья́ — так у нас говорят), ВЕДЕНЬЯ́-ЛЕДЕНЬЯ́ (Мак.: А 4 дека-
бря Веденья-Леденья, всегда оттепель), З¢МНИЙ ПРÁЗДНИК (Кад.).

5 декабря — День принятия Конституции СССР 1936 года —
КОНСТИТУ́ЦИЯ (Меж.: Наши праздники — Ильúнская, а потом стала 
Конституция. У нас из-за сенокоса Ильúнскую отменили и перевели 
на Конституцию).

7 декабря — День вмчц. Екатерины —
ЕКАТЕР¢НА ВЕДЕНЬЁ́ВСКАЯ (Окт.), КАТЕР¢НА (Кад.: С Кате-
рины катались на санях. Дорога сделатся уже. Катерина катанье раз-
решает, Чухл.: На Катерину морозы были, мы уже на санях ездили), 
КАТЕР¢НА СÁННИЦА (Буйск.: Катерина 7 декабря, начинают 
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на санях ездить — вот Катерина Санница), КАТЕР¢НИНСКАЯ (Чухл.: 
На Катерининскую тоже морозы были, мы уже на санях ездили).

9 декабря — Освящение церкви вмч. Георгия Победоносца в Киеве — 
ЕГÓРИЙ (Вохом.: Егóрьев день 9 декабря, Егорий. Скота закáрмливали. 
Егорий — светский праздник. Накладут зерна всякого. Каждую кормúнку 
на зернúнку не разбирают, только пшеницы не кладут — пшеница поми-
нальная), ЕГÓРИЙ З¢МНИЙ (Пав.), ЕГÓРИЙ ХОЛÓДНЫЙ (Меж.: 
У нас два Егория — Голóдный и Холодный. Голóдный весной, потому 
что нового не выросло, а старое на исходе, а Холодный уже осенью), 
ЕГÓРЬЕВ ДЕНЬ (Вохом., Пав.), ЕГÓРЬЕВСКАЯ ХОЛÓДНАЯ 
(Меж.: Была Егорьевская Голодная — в мае, запасы уже кончались 
к этому времени. Была Егорьевская Холодная — в начале декабря, холода 
на улице).

10 декабря — День иконы Божией Матери «Знамение» —
ЗНÁМЕНЬЕ (Антр., Кад., Нерех., С-Слав.), ЗНÁМЕНЬЕ ДЕНЬ (Кад.).

16 декабря, 17 декабря — Дни прп. Саввы Сторожевского и св. вмчц. Варвары —
СÁВВЫ И ВАРВÁРЫ (Окт.).

17 декабря — День св. вмчц. Варвары —
ВАРВÁРА (Кологр.: Варвара — уж настояшшая зима началась, Чухл.), 
ВАРВÁРИН ДЕНЬ (Чухл.), ВАРВÁРЬЕВ ДЕНЬ (Пав.: На Варварьев 
день снегу много — значит, грибов много будет).

18 декабря — День прп. Саввы Освященного —
СÁВВА МÉЛЬНИК-ПОНЕДÉЛЬНИК (Вохом.: Вот я в день Саввы 
родилася, вот Савва Мельник-Понедельник, 18 декабря. Он всё умел 
делать: и мельницы, и всё).

19 декабря — День свт. Николая, архиеп. Мир Ликийских, чудотворца —
ЗИ́МНИЙ МИКÓЛА (Вохом.: Микóлин день, он два раза бывает. 
Бывает 22 мая — Весéнний Микóла, и Зимний Микола — 19 декабря), 
З¢МНИЙ НИКÓЛ А (Пыщ.), З¢МНИЙ НИКÓЛИН ДЕНЬ (Меж.), 
З¢МНЯЯ НИКÓЛА (Кад., Кологр.: Зимняя Никола приходит с морозом. 
Если на Зимнюю Николу морозно, то и зима морозная будет, Нерех., Остр., 
Парф.: Зимняя Никола 19 декабря. Если в Зимнюю Николу мороз — сорок 
морозов будет, Чухл.), МИКÓЛИН ДЕНЬ (Вохом., Пав.), НИКÓЛА 
(Антр., Буйск.: Если Михайло закуёт, то Никола раскуёт. И наоборот: 
если Михайло раскуёт, то Никола закуёт, Кад., Кологр.: Никóльские 
морозы крепкие бывают, когда Никола, К-С, Мак., Нейск., Нерех., 
Парф., Пыщ., С-Гал., Шар., Чухл.: Никóльские морозы ближе к Николе), 
НИКÓЛА ГОСПÓДНЯ (Парф.), НИКÓЛА З¢МНИЙ (Антр.: 
К Никóле Весéннему потепление бывает, день увеличивается, а в Николу 
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Зимнего самый короткий день, Вохом., Кад., Кологр., К-С, Мак., Окт., 
Остр., Пав., С-Гал., С-Слав., Чухл., Шар.), НИКÓЛА З¢МНЯЯ (Антр., 
Буйск., Кад., Кологр., Мак., Нерех., Остр., Парф., Чухл., Шар.), НИКÓЛА 
ОСÉННИЙ (С-Слав.), НИКОЛÁЙ УГÓДНИК (Буйск., Кологр.), 
НИКÓЛИН ДЕНЬ (Вохом., Пав., Парф., Окт.: С Николина дня начи-
нали кудéльничать <прясть>), НИКÓЛИН ДЕНЬ З¢МНИЙ (Кологр.), 
НИКÓЛИНСКАЯ (Меж.: Николинская в декабре, тогда никóлинские 
морозы), НИКÓЛИНСКАЯ З¢МНЯЯ (Меж.: На Николинскую Зимнюю 
начинаются морозы и лёд может появляться на реке), НИКÓЛЫ (Мак.), 
НИКÓЛЬСКАЯ (Меж.), СТУДЁ́НЫЙ НИКÓЛА (Окт.: Никóла Зúмний 
или, говорят, Студёный Никола — морозы трещат).

22 декабря — Зачатие праведной Анной Пресвятой Богородицы —
ÁННЫ НИКÓЛЬСКИЕ (Мак.: Анны Никольские были: молились бабы 
о ребёночке, кто родить хотел), ÁННЫ ПРОРÓЧИЦЫ (Буйск.).

 25 декабря — День свт. Спиридона, еп. Тримифунтского, чудотворца —
ДЕНЬ СПИРИДÓНА (Мак.: День Спиридона — зима повернётся 
на весну), ПОВОРÓТЫ (Мак.: Повороты были, день поворачивается 
на лето), СПИРИДÓН (Мак.: На Спиридона день прибавляется), 
СПИРИДÓНА ПОВОРÓТА (Мак.: Спиридона Поворота будет — если 
корова сбáвит дóило <будет давать меньше молока>, значит, она стелется), 
СПИРИДÓН ПОВОРÓТ (Буйск.: Спиридон Поворот 25 декабря, это 
медведь на другой бок поворачивается, от зимы на лето поворот, Мак.: 
Спиридон Поворот был, после него день на воробьиный шаг прибывает. 
После Спиридона Поворота месили тесто в обратную сторону. Хоть 
тесто, хоть суп, хоть кашу. Ну, чтоб по солнцу, чтоб день-то прибывал. 
А на Ивана Купалу в другую сторону помешивали, Чухл.: Говорили: «Солнце 
в лето — зима на мороз», день уже туда-сюда, Шар.: Спиридон Пово-
рот — на копеечку прибывает денёк), СПИРИДÓН СОЛНЦЕВОРÓТ 
(Мак.: На Спиридона Солнцеворота самый короткий день. Говорят, 
солнце поворачивается на лето, а зима — на мороз), СПИРИДÓНУШКА 
СОЛНЦЕВОРÓТ (Мак.: Спиридонушка Солнце ворот день повернёт), 
СПИРИДÓНЫ ПЕРЕВОРÓТЫ (Окт.: Спиридоны Перевороты 
зимой-то. Там солнце-то на лето, земля на мороз, самая длинная ночь, 
самый короткий день), СПИРИДÓНЫ ПОВОРÓТЫ (Кологр., Мак.: 
Спиридоны Повороты были, королю́шечки <вид обрядовой выпечки> пекли 
в этот день; Спиридоны Повороты — зима на лето поворачивается, 
главный в году поворот), СПИРИДÓНЫ СОННОВОРÓТЫ (Окт.: 
Спиридоны Сонновороты, спали больше с этого дня).

31 декабря — 1 января — 
НÓВЫЙ ГОД (Антр., Буйск.: Бумажки под иконы клали в Новый год. 
Красную, белую и чёрную. Три бумажки свернём и положим на образа. 
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Снимаем на Старый Новый год и выдернём. Я никогда красного не выта-
скивала: то чёрной, то белой. Красный, говорят, самый хороший. 
А белый — средний будет год. Чёрный — плохой; На Новый год, бывало, 
стёкла сажей мазали: с Новым годом поздравляли. И вот до весны ждать, 
когда отмыть можно, Вохом., Кологр., Мак.: На Новый год заморозить 
в ложке воду. Если будут пузыри — к долголетию, ямка — к смерти, Меж., 
Парф., Чухл.: Мы и на Новый год своим на кладбище ёлочки приносили — 
свои же всё-таки, Шар.).

6 января — Канун Рождества Христова —
РОЖДÉСТВЕНСКИЙ СОЧÉЛЬНИК (Буйск.: В Рождественский 
сочельник кутью варили из пшеничного зерна. Теперь из риса варят 
с изюмом, а раньше больше из пшеницы, Парф.), СОЧÉЛЬНИК (Буйск.: 
Кутью на Рождество варили. Это пшеница в печке распарена с мёдом. 
И вот её едят. Но в Сочельник не ели до двенадцати [ночи], пока звезда 
не взойдёт на небе, Вохом.: День, в который не едят, — Сочельник. 
Не едят ничего, бýде <разве> только сочни. Он в Святки, не знаю точное 
число. Почему так назывался-то — сочни делали: тесто замесят, скут, 
сочни напекут, отсюда название Сочельник-то, Кад., К-С: На Сочельнике 
бегали, на реке камни доставали. Проруби раньше были на реке. Для смеху 
было. Кто какой камень вытащит. Если корявый, значит, жених будет 
корявый, если гладкий, значит, жених хороший будет, Окт., Чухл.: Перед 
Рождеством был Сочельник — в бане нельзя было мыться, считали, что 
грешно в этот вечер ходить в баню, Шар.).

6–7 января — Ночь перед Рождеством Христовым —
СТРАСТНÁЯ НОЧЬ (Пав.).

7 января — Рождество Христово —
РОЖДЕСТВÓ (Антр., Вохом., Кад., Кологр., К-С, Мак.: Рождество 
отмечали дома, каждый отдельно, Мант., Меж., Нерех., Окт.: Что услы-
шишь под окнами, так от Рождества до Рождества проживёшь, Парф., 
Пыщ., С-Гал., Чухл., Шар.), РОЖДЕСТВÓ ХРИСТÓВО (С-Гал., Чухл.), 
РОЖЕСТВÓ (Буйск., Вохом.: И́лию <подблюдную песню> поют начиная 
с Рожества и до Крещéнья; В Рожество бегали — слушали: какой разговор, 
такая и жизнь; В Рожество колядовали, Кологр., Мак.: В Рожество мед-
ведем наряжались, покойником. Медведь в саже, страшной, по-медвежьи 
рё́вкал. Если не поцелуешь медведя — пороли; В Рожество слáвили <пели 
обрядовые песни, славящие Христа>. Кто денежку, кто чего подаёт, 
Нерех., Окт.: В Рожество гадали — бегали слушали на дорогу; В Рожество 
в сочельник мы всё вымоем, в избе помоем, всё приберёмся. Мама скажет: 
«Давай, допря́дывайте охлóпки-ти! <остатки пряжи на веретене>» Дак 
новую кудéлю <мера льняной пряжи> на кýржовину <на мороз> надо 
выносить. Вот новую сделаешь кудéлю — на праздник, на Рожество, 
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выносим на улицу эту прéсницу <прялку> с этим льном, и все эти дни, 
Рожество, прéсница на кýржовине; Рожество — дак калач стряпала 
мáтка <мать>. И идёт ребёнок ко хрё́стной <крестной матери> с этим 
калачом. И хрё́стная даёт ему подарок, Остр.: Рожество праздновали, 
собирались кучей, рядились, лядовáли <колядовали> ходили по домам, 
иногда чудúли <совершали ритуальные бесчинства>, Пав.: Снаряжё́нков 
<ряженых> наряжать — кто что придумает, как смешнее. Ходят под 
окошком — слушают, что говорят, а придут — спляшут. В Рожество 
ходят да пугают, Парф., С-Слав.: В Рожество по домам ходили, песни 
пели, Чухл.: В Рожество ворожúли <гадали>: поднос [на котором жгли 
лучину] поднесут к стене, как прогорит лучина-то: на стене жених-то, 
такой силуэт; Перед Рожеством гадала, ставила зеркала, зеркало напро-
тив зеркала, сидела, чтобы не мигать, Шар.: В гости ходили на Рожество, 
бегали, заворáживались <гадали>), РОЖЕСТВÓ ХРИСТÓВО (Шар.).

7–13 января — Время с Рождества Христова до Васильева вечера — 
ВАС¢ЛЬЕВСКИЕ ВЕЧЕРÁ (Пав.: Собирались все в васильевские 
вечера, перед Старым Новым годом. Собирались старухи, úльи <подблюд-
ные песни> пели. Большие скопы народу были, старухи-то на переднем 
ряду сидели. В блюдо клали булавочки, серёжки, кто что. Старухи пели 
úльи-то, молодёжь тянула. Кому какая песня досталась; Страшн¿е 
вечера да крещéнские. Это вот с Нового года да с Рождества, а потом 
уж девятнадцатого Крещенье было... Страшн¿е-те вечера перед Кре-
щением. Страшн¿е вечера да васильевские вечера. Свят¿е вечера — это 
уже крещенское, уже последние. А сначала страшн¿е, ходят страшн¿е 
вечера. Васильевские — то же самое), СВЯ́ТКИ (Чухл.: Святки с 7 января 
неделю. В наёмной избе играли. Я не скажу, как всё называлось, но одними 
танцами дело не кончалось. Игры были разные, с ремнём, но вместо ремня 
потом ладоши. Отгадай, кто ударил), СВЯ́ТОЧНАЯ НЕДÉЛЯ (Чухл.: 
В святочную неделю очень ждали прихода ряженых. Святочная неделя 
считается от 7 января до Старого Нового года), СТРАШН¯Е ВЕЧЕРÁ 
(Вохом.: Что нóней час страшные вечера, Что страшные вечера да 
васúльевские, Окт., Пав.: И́лию <подблюдную песню> поют в страшные 
вечера — вечера с Рождества до 13 января, до Васильева вечера; счи-
тается, что вся нечисть в этот день активизируется. И́лия — гадание 
судьбы на целый год; Страшные вечера да васúльевские. Илию, Илию. 
Ой, кому-то эта песенка достанется, Тому сбудется — не минуется), 
ЦВЯ́ТКИ (Чухл.).

7–19 января — Время с Рождества Христова до Крещения Господня —
СВЯ́ТКИ (Антр.: Были Святки. В эти дни все проказничали: поленницу 
заваливали, горох катали, пуговку на ниточке подвешивали и в окошко 
стучали, ря́женками <ряжеными> наряжались — надевали маску ста-
рика или старухи. Ряженые колядовать ходили, песни у домов пели; 
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Между Крещением и Рождеством были Святки. В эти дни молодёжь 
проказничала: поленницу разрушали, двери заваливали, в окна стучали; 
Святки тоже отмечали. Ходили и заваливали двери у домов — дрова 
там наваливали, чтоб хозяева не могли пройти. Двери замораживали 
ещё. Воды наливали, снег кидали, и получался лёд. Ещё можно было дрова 
растаскать по всей деревне; Сватались обычно только на Святки. Если 
жених собирается к кому-то свататься, то берёт родственников своих 
и во время Святок идёт, Буйск., Вохом.: Собирались на Святки. Гадали — 
женихов было надо, Кад., Кологр.: Однажды на Святки от Овсяниково 
до Красного Бора дорожку выложили из дров, вот так чудúли, К-С, Мак., 
Мант., Меж., Нерех., Окт., Ост., Пав.: Сядешь кушать в Святки — пер-
вый жвак <жеваный ком пищи> положи под подушку. Жвак в тряпочку 
завернут и положат. Ну и жених приснится, Парф., Пыщ., С-Слав., 
Шар.), СВЯТК¢ (Вохом.: После Святков-то надо кулешмéнцев-то <свя-
точную нечистую силу> выгáнивать <выгонять>. Вот прорубь сделают, 
вечером все эти бабы идут, все черпают с креста, несут святую воду, 
прыскают, Нерех.: Во Святки поют úлею, Окт.: В Святки прéсть-то 
<прясть> не заставляли; Кулешмéнцы в Святки ходили. Нарядятся, пля-
шут; В Святки парни колоколец привяжут и звóнят, а старухи-то пере-
крестятся да Богу молятся: «Кулешмéнцы пришли за грехи наказывать»; 
Пугают ими, кулешменцами: снаря́дятся, шубы повыворачивают и идут. 
Погонятся за ребятё́шками, пугают. На Святки снаряжáлись, Остр., Пав.: 
Кулешмéнцы ездили на шкуре во Святки. Чертúха возила ребёнка. Им надо 
было в воду прыгнуть до Крещенья. Скажут: «Плехан¿, нá воду, плехан¿, 
нá воду!» Они скорее в воду. Плеханáми попов звали, они воду освящали, 
Шар.: В Святки гадали: ночью принесём петуха, накладём зерна, воды 
нальём — чего петух клюнет, так такой и жених. Если вода, дак пьяница, 
если зерно, дак богатой; Во Святки наряжё́нками <ряжеными> ходили), 

8 января — Собор Пресвятой Богородицы — 
РОЖДÉНЬЕ (Шар.: Рожденьё отмечали на второй день Рождества, 
8 января получается. Это для беременных праздник), РОЖÉНЬЕ (Шар.: 
7 января Рождество. Стряпают, пекут, столы накрывают. А второй 
день — Роженьё. Не работают, ничего не делают).

13 января — Канун дня свт. Василия Великого, архиеп. Кесарии Каппадокий-
ской —
ВАС¢ЛЬЕВ ВÉЧЕР (Вохом.: Ворожить в Васильев вечер бегали, 
только нечётное количество ворожить могли; Самое сильное колдовство 
на Васильев вечер, это поминальный вечер, страшнóй; В Васильев вечер 
посылали: «Ищи на полу зёрнышко». Под стол вот лазили в избе. Если 
найдёшь зёрнышко, значит, год не голодный будет, Окт.: На Васильев вечер 
всё приглашали. Делали, собирали на стол и приглашали родúтелей <умер-
ших предков>, померли которые дак. На стол собирали, вилки-ложки, 
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помолятся Богу, двери откроют: «Ну, идите, родúтели, идите, пообе-
дайте с нами!», Пав.: На Васильев вечер пели úлию; В Васильев вечер 
пекли пироги, поминали родителей, Шар.: В Васильев вечер голову свиную 
разбирают и едят), ВАС¢ЛЬЕВСКИЙ ВÉЧЕР (Пав.: Гадают на Новый 
год, úлию поют, собираются пожилые женщины, когда Васильевский 
вечер, 13 января).

13 января — ? —
ПÉРВЫЙ ФЕД¤Л (Мак.: 13 января — Первый Федул. 26 февраля — 
Вторóй Федýл. Придёт Федул — тепля́к <теплый ветер> подул).

13–19 января — Время с Васильева вечера до Крещения Господня —
ВАС¢ЛЬЕВСКИЕ ВЕЧЕРÁ (Окт.: Это только когда úлею пели, 
на васильевские вечера, где-то тут, неделю целую гадали, до Крещения, 
Крещение-то девятнадцатого [января]), КРЕЩÉНСКИЕ ВЕЧЕРÁ 
(Пав.: Васúльевские вечера страшн¿е, крещенские вечера святые), 
СВЯТÁЯ НЕД¡ЛЯ (Пав.: На Святой неделе припирали двери, закрывали 
трубу), СВЯ́ТКИ (Меж.: Гадали на Святки: ходили по деревне и из трёх 
колодцев воду брали, выливали её в одну чашку или стакан, бросали какое-
нибудь кольцо и в это кольцо глядели, там должен показаться суженый), 
СВЯТК¢ (Вохом.: Святки с Васúльева вечера до Крещения), СВЯТ¯Е 
ВЕЧЕРÁ (Окт., Пав.: В святые вечера только гадали, а в страшн¿е 
и гадали, и колдовали), СЛ¤ШАННЫЕ ВЕЧЕРÁ (Окт.: А с Нового-то 
году какие-то слушанные вечера. А вот гадают молодёжь-то — девки, 
парни; Пять-то слушанных вечеров. С Нового году и до Крещения), 
СТРАШН¯Е ВЕЧЕРÁ (Пав.: Васúльевские вечера, а после Нового года 
были страшн¿е вечера).

14 января — День свт. Василия Великого, архиеп. Кесарии Каппадокийской —
ВАС¢ЛИЙ ВЕЛ¢КИЙ (Мак.: 14 января Василий Великий. Пели: «Ходит 
Илья на Василья, Носит пугу житяную. Куда ни махнёт — Там жито 
растёт. А в поле, поле сам плужок, А за тем плужком сам Господь ходил, 
Дева Мария кушать носила, Кушать носила, Бога просила: “Зароди, 
Боже, жито, пшеницу, А в поле зерно, а в доме добро”. Сею-сею, посеваю, 
С Новым годом поздравляю»), ВАС¢ЛИЯ ВЕЛ¢КОГО ДЕНЬ (Антр.), 
НÓВЫЙ ГОД (Окт., Чухл.: После Нового года бывает игровóй — так 
примерно в субботу. Почти весь вечер играют: ремнём девчонок вызывали 
в кут <в коридор>, кому какая понравится, — вызовут девку, там уж, 
может, они поцелуются или что. Остаётся девчонка с ремнём — она 
идёт выбирать жениха), СТÁРОЙ ГОД (Окт.: Во Старой год поминали 
тоже, четырнадцатого тоже, тоже собирали на стол, тоже поминали), 
СТÁРЫЙ НÓВЫЙ ГОД (Антр., Буйск., Вохом., Кологр., Мак.: В Ста-
рый Новый год старались, чтоб женщины не приходили. Первой пришёл 
парень или ребятишка. Мужик, парень, но не женщина, Меж., Нерех.: 
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Под Старым Новым годом с огарышем пойдёшь, какой первый мужик 
попадётся. Мне Саша попался — вышла за Сашу, Парф., Пыщ., Чухл.).

18 января — Канун Крещения Господня —
КРЕЩÉНСКИЙ СОЧÉЛЬНИК (Буйск.: Был Крещенский сочельник, 
в него не ели, пока воду из церкви не принесут. Но это ко́ло <около> обеда, 
часа в два, Кад., Мак.: Стога ставили за домом, так ведь в Крещенский 
сочельник бабушки ходили собирали со стогов снег. Этот снег помогал 
от призóру <от сглаза>. Водичка эта целебная считалась, Пав.: На Кре-
щенский сочельник пекли крéстики <обрядовая выпечка в форме креста>, 
Парф.).

19 января — Крещение Господа Бога и Спаса нашего Иисуса Христа —
КРЕЩÉНИЕ (Антр., Буйск.: В Крещение бросали листок в воду, а она 
стоит. Течение останавливалось в этот день, Вохом., Кад., Кологр., 
Мак., Меж.: В Крещение если нет родника, то снег крещенский собирают, 
и он топится, Окт., Пав., Парф., Пыщ., С-Слав., Чухл.: Мама говорила: 
«Приходи в Крещение, будет угощение», то есть неважно кто, надо всех 
угостить в этот день; На Крещение за святой водой в церковь ходили, 
Шар.), КРЕЩÉНЬЕ (Буйск.: В Крещенье все водоёмы святые. Мы побе-
жим в двенадцать ночи на речку. Вода окрестилася. В прорубе наберём, 
поставим в доме, россветёт — самовар поставим, чай пьём с этой воды. 
Святая вода в каждом доме была, Вохом.: На Крещенье одежду на улице 
держать нельзя: смерть лопотúной <одеждой> утрётся, умрёт кто-
нибудь, Кологр., К-С, Мак.: Крешшеньё — тогда и в реке святая вода, 
и в любом ключике святая. Крес <прорубь в форме креста> вырубали, 
Меж.: Говорили: «Крещенье — девушкам решенье», — потому что после 
Крещенья женились», Окт.: В Вербное воскресенье или в Крещенье святой 
водой спрыскивали всё, Пав.: На Крешшеньё пекли крéстики, брызгали их 
святой водой, раскладывали в избе, во дворе; Крешшенье 19 января. Воду 
крестят в этот день, она святой считается. Крест мочат в воду. Больные 
места надо этой водой мазать, не выливать её просто так, лечиться ей, 
Пыщ., С-Гал., Чухл., Шар.), КРЕЩЕНЬЁ́ (Шар.).

20 января — Собор Предтечи и Крестителя Господня Иоанна —
ИВÁНОВ ДЕНЬ (Мак.).

21 января — День прп. свт. Емелиана, еп. Кизического —
ЕМЕЛЬЯ́Н (Мак.), ЕМЕЛЬЯ́Н ПЕРЕЗ¢МНИК (Мак.: Емелья́н был, 
Емельян Перезимник. На Емелья́на сказки рассказывали, делать нечего-то: 
«Мели, Емеля, твоя неделя». Сказка про Емелю в ходу у нас).

29 января — Поклонение честным веригам ап. Петра —
ПЁТР ПОЛУКÓРМ (Мак.: 29 января — Пётр Полукорм, 6 февраля — 
Анúсья Полузúмница, Анúсья Полухлéбница. Половина запасов съедена).
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31 января — День свт. Афанасия Великого, архиеп. Александрийского — 
АФАНÁСИЙ ЛОМОНÓС (Мак.: Афанасий Ломонос, афанáсьевские 
морозы. Серьёзные морозы), АФАНÁСЬЕВ ДЕНЬ (С-Слав.).

1 февраля — День прп. Макария Великого, Египетского — 
МАКÁРИЙ (Мак.: Какая погода на Макáрьев день, такой и февраль. 
На Макарья метель, то и на Масленицу. Как ясный день — так и весна 
ранняя. А метель — так весь февраль будет мести), МАКÁРЬЕВ 
ДЕНЬ (Кологр.: Никóльские морозы, потом крещéнские морозы, потом 
макáрьевские морозы, это уж когда Макарьев день, в феврале, Мак.: 
В Макарьев день постятся, чтоб глаза не болели, Чухл.).

6 февраля — День прп. Ксении Миласской — 
АН¢СЬЯ ПОЛУЗ¢МНИЦА (Мак.: 29 января — Пё́тр Полукóрм, 6 фев-
раля — Анисья Полузимница, Анúсья Полухлéбница. Половина запасов 
съедена), АН¢СЬЯ ПОЛУХЛÉБНИЦА (Мак.).

8 февраля — Перенесение мощей прп. Феодора, игумена Студийского, из Хер-
сонеса Акритского в Кон стантинополь —
ФЁ́ДОР СТУДЁ́НЫЙ (Кад.: На Фёдора Студёного покойники плачут 
по земле).

10 февраля — День прп. Ефрема Сирина —
ЕФРÉМИЙ (Парф.), ЕФРÉМКА (Парф.).

День прп. Феодосия Тотемского —
НЕДÓСЕВ ДЕНЬ (Парф.), ФЕДÓСЬЕВСКАЯ (Кологр.), ФЕДÓТЫ 
ЗАМЕТÓТЫ (Кологр.: Федоты Заметоты 10 февраля. В этот день 
должна быть пурга, сильно мести).

12 февраля — Собор Вселенских учителей и свтт. Василия Великого, Григория 
Богослова и Иоанна Златоустого —
ТРªХ СВЯТ¯Х (Мак.).

14 февраля — День св. мч. Трифона —
ТР¢ФОН КОЛОТ¢ЛО (Кад.: Трифона Колотила — когда уж снег 
с деревьев сдувает), ТР¢ФОНОВ ДЕНЬ (Антр.).

15 февраля — Сретение Господне —
ВСТРÉТЕНЬЕ (Кологр., Окт.: Встритеньё — встречается зима с весной. 
Встритеньё — большой праздник. Встречаются на небесах святые, Мать 
Божия да Христос, Чухл.: На Встретенье говорят: «Солнце на лето, зима 
на мороз». Если в этот день солнышко, тепло, то скоро весна, а мороз 
и всё такое — зима ещё будет, холодно), СРÉТЕНСКАЯ (Кологр.), 
СРÉТЕНЬЕ (Вохом.: Какое Сретенье — такая весна. Срéтенские 
морозы — всегда обычно совпадает; Про сусéдка <домового> я рассажу 
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сейчас, как на самом деле. Если его увидишь, то надо обязательно спро-
сить: «К добру ли, к худу ли?». Если не спросишь, значит, точно к худу. 
Дак он в каждом доме. У нас есть. Так-то сегодня у него день рождения. 
Так-то по идее тринадцатого это делается всё, перед Сретеньем. Надо 
ему оставить поесть-то, Кологр.: На Сретенье зима с летом встреча-
ются, К-С, Мак.: 15 февраля — Сретенье: «Покров не лето, а Сретенье 
не зима». Рассаду в Сретенье сеяли. Как Сретенье солнечное, так весна 
ранняя. Тёмное (если метели) Сретенье — хлеба тёмные (мощные, 
густые). Бабку лепили, в неё снежками пуляли: «Мороз-мороз, Через 
тын не перерос! Бабу снежную унёс, Баба нос крючком, Получай снега 
ком!», Меж., С-Гал., Чухл.: На Сретенье зима с весной встречается, это 
когда день с ночью равняются), СТРÉТЕНЬЕ (Вохом.: На Стритенье 
зима с летом встречаются, Меж., С-Гал., Чухл.: Стрéтенские морозы 
на Стретенье, когда лето с весной встретилось), УСТР¡ТЕНСКАЯ 
(Шар.), УСТРÉТЕНЬЕ (Кологр., Мак., Шар.).

18 февраля — День св. мчц. Агафии —
КОРÓВЬЯ СМЕРТЬ (Кад.: Боялися этого дня, Коровьёй Смерти-то. 
Ходили в клев <хлев>, святой водичкой брызгали).

20 февраля — День прп. Луки Елладского — 
ДЕНЬ ЛУК¢ (Мак.: В день Луки поминали его, пекли пироги с луком 
на Руси).

24 февраля — День свщмч. Власия, еп. Севастийского, и с ним двух отроков 
и семи жен —
ВЛÁСИЙ (Кологр.: Влáсьевские морозы последние зимой, около Власия 
они).

26 февраля — ? —
ВТОРÓЙ ФЕД¤Л (Мак.: 13 января — Пéрвый Федýл. 26 февраля — Вто-
рой Федул. Придёт Федул — тепля́к <теплый ветер> подул).

29 февраля — День прп. Кассиана Римлянина — 
КАСЬЯ́Н (Кологр.: Нельзя на улицу выходить, Касьян на дворе. Встре-
тишь глаз Касьяна — нешшастье, Парф.), КАСЬЯ́Н КРИВÓЙ (Кологр.: 
Касьян Кривой — страшный день, из дома не выходи. Если кто недо-
вольный, говорят: «На тебя Касьян поглядел, что ли?»), КАСЬЯ́Н 
ОСТ¤ДНЫЙ (Шар.: Касьян остудный, на людей остýда <охлаждение 
в отношениях> находит).
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2. Подвижные праздники и периоды осенне-зимнего цикла

Суббота перед Покровом Богородицы (14 октября) —
ПОКРÓВСКАЯ СУББÓТА (Пав.: В Покровскую субботу покроет 
землю снегом, ни грязи, никакого нету; Поминают ещё в Покровскую 
субботу), ПОМИНÁЛЬНАЯ СУББÓТА (Вохом.).

Неделя, на которую приходится Покров Богородицы (14 октября) —
ПОКРÓВСКАЯ НЕДÉЛЯ (Окт.: На Покровской неделе муравúшчё 
<муравейник> брали и приносили: «Царь-муравей, дай силушки, здоро-
вья, семейного благополучия!» — и это муравúшчё там в рукавицу поло-
жишь. У меня мама подсовывала, и я тоже, Пав.: На Покровской неделе 
закáрмливали <осуществляли обрядовое кормление> скотину).

Первое воскресенье после Покрова Богородицы (14 октября) —
ХОРОБРÓВСКАЯ (Кад.: Праздник был в Хоробровском3 и напротив, 
в Починах, друг к другу ездили; Хоробровская не в числах: если Покров в суб-
боту, то Хоробровская в воскресенье, если Покров в воскресенье, то наш 
[праздник] в следушшее; Хороброска только в трёх деревнях справлялась).

Второе воскресенье октября — Всесоюзный день работников сельского хозяйства 
(1966–1986) — 
ДЕНЬ КОЛХÓЗНИКА (Антр.).

Поминальная суббота перед днем вмч. Димитрия Солунского (8 ноября) —
ДИМ¢ТРОВСКАЯ СУББÓТА  (Вохом.), ДМ¢ТРЕВСКИЕ 
СУББÓТЫ (Окт.), ДМ¢ТРИЕВ ДЕНЬ (Парф.: Поминальная суб-
бота, когда поминать ходят в церковь. Дмитриев день и зовут), 
ДМ¢ТРИЕВСКАЯ (Окт.), ДМ¢ТРИЕВСКАЯ РОД¢ТЕЛЬСКАЯ 
СУББÓТА (Кологр.), ДМ¢ТРИЕВСКАЯ СУББÓТА (Вохом., Окт.: 
Дмитриевская-то суббота — поминальная перед Скорбя́шшей, Пав.: 
В Дмитриевскую субботу — на кладбишше. Носим больше рыбу и яйцё), 
М¢ТРЕВСКАЯ СУББÓТА (Окт., Пав.: В Митревскую субботу родите-
лей поминают), М¢ТРЕВСКИЕ (Пав.), М¢ТРИЕВСКАЯ СУББÓТА 
(Вохом.), М¢ТРИЦКАЯ СУББÓТА (Вохом., Окт.: Баню нельзя топить 
вот в какие дни: в поминальные. В Трóицкую субботу, потом Рáдоница, 
потом Митрицкая суббота — это перед Октя́брьской — последняя, Пав.), 
М¢ТРОВСКАЯ СУББÓТА (Окт.: В Митровскую субботу утопших 
поминали, а удавленников не положено).

 3 Имеется в виду д. Хороброво Чернышевского сельского поселения Кадыйского района Ко-
стромской области.
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Шестой день Святок —
ИГРОВÓЙ (Чухл.: После Нового года бывает игровой — так примерно 
в субботу. Почти весь вечер играют: ремнём девчонок вызывали в кут 
<прихожую>, кому какая понравится, — вызовут девку, там уж, может, 
они поцелуются или что. Остаётся девчонка с ремнём — она идёт выби-
рать жениха), ИГРОВÓЙ ВÉЧЕР (Чухл.: На Святках был игровой 
вечер, это был шестой вечер, там играли, пели: «Если будешь браковáть 
<здесь: не соблюдать правила игры>, будешь веник / лапоть целовать»), 
ИГРОВÓЙ ДЕНЬ (Чухл.: С 7 января ходили неделю в Трясево. На шестой 
день был игровой день, или игровой вечер, как ещё говорят. В этот день 
играли: глаза закрывали и узнавали, кто жених. А если поцеловаться или 
танцевать откажешься, то ремнём били; В игровой-то день ребята 
возьмут парня, а те [другие] ребята невесту возьмут — чтобы невесту 
достать, поцеловаться. Жених старается прыгнуть, а они далеко стоят. 
Ему нужно дотянуться, чтобы поцеловать).

Неделя, на которую приходится Крещение Господне (19 января) —
КРЕЩÉНСКАЯ (Окт.: Вот вóде <модальная частица> сейчас-то 
Крещенская-то — и старую-то воду расплещут, а новую поставят. 
Вот и в баню унеси, и во двор унеси плесни плошечку. Я ко ключу взяла 
вон крещенскую воду, старую-то расплескать, а эту возьмёшь на этот 
день. В сочельник старую воду расплещёшь, а новую в Крещение возьмёшь. 
Вот чего говорят).

Суббота перед Масленой неделей —
МЯСНÁЯ СУББÓТА (Вохом.: Мясная суббота перед Масленицей 
бывает, родителей поминали; Мясная суббота, дак мясо надо исть, Окт.: 
Мясная суббота, там умёрших всех поминают, до Масленицы. Удавлен-
ники поминаются только в Мясную субботу, а больше нельзя поминать 
удавленников — что-то плохое случится; Перед Масленицей на могилах 
оставляют полотенце, кто удавился. А другим умёршим другой раз баню 
топят, приглашают умёрших; В последний раз мясо ели перед постом), 
ПОМИНÁЛЬНЫЙ ДЕНЬ (Окт.: Поминальный день был, утопших 
и удáвших <удавленников> поминают).

Воскресенье перед Масленой неделей —
МЯСНÓЕ ЗÁГОВЕНЬЕ (Буйск.: Перед Масленицей воскресенье — 
Мясное заговенье, жгли маленький костёр, сожигáли мясо, это неделю 
последнюю мясо не ели. Мясное заговенье за неделю до Масленицы; Под 
горой свадьба венчается, а на горе свет кончается. Конец света в Мясное 
заговенье будет. А раньше в Мясное заговенье последние свадьбы были; 
Мясное заговенье — предпоследнее воскресенье перед Великим постом. 
Мясо кончалось, на Масленичной неделе уж мясо не ели, всё яйца, молоко, 
Пав., Парф.: В Мясное заговенье венчали), МЯСОÉД (Пав.: Было Мяснóе 
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зáговенье — Мясоед), МЯСОП¤СТНОЕ ЗÁГОВЕНЬЕ (С-Слав.: 
Пéрвое зáговенье — это Мясопустное называется, заговля́ются мясом), 
ПÉРВОЕ ЗÁГОВЕНЬЕ (С-Слав.).

Масленая неделя —
МÁСЛЕНИЦА (Антр., Буйск.: Масленица по дням была. Допустим, два-
три дня в Дьяконове, а потом в другой деревне уже катаются, и пироги 
пекут, и празднуют, Вохом., Кологр., К-С, Мак., Меж., Нерех., Окт.: Снег 
в Масленицу валит — так это грибной снег, Ост.: На Масленицу нужно 
ходить во всём неновом, потому что тебя обязательно измажут сажей. 
Мазали друг друга и дети, и взрослые, Пав., Парф., С-Слав., Чухл.: Были 
в Масленицу ещё Тё́щины блин¿: помню, папа рассказывал, что они 
к тёще на блины ходили, Шар.), МÁСЛЕНКА (Кологр.: Как Масленка 
кончается, жгли чучело: «Будем мáсленку сжигать!» Прыгали через 
костёр, Мак.: Масленка пройдёт, и на другой день начинается Велúко 
говúнье <Великий пост>; Яичницу делали на Масленку; В Масленку пекли 
пряжьё́ <жаренная в масле выпечка> на тагане на масле; В Масленку 
блины-ти пекут; Раньше в Масленку нарядят нас, и женихи повезут 
нас катать на кошёвé <небольшие пассажирские сани>; На Чúстой 
понедельник пойдёмте на месяц глядеть, это в Масленку, в воскресенье 
вечером; Масленка начиналась с понедельника и кончалась в воскресенье. 
В Масленку катались в кошвках, Окт.: О Масленку не дай Бог поме-
реть. Умирают только грешныё. Мама боялась о Масленку умереть; 
На Масленке умирают грешники, в Христóв-от день — безгрешные; 
Если ты на Масленке постираешь — гад в крúнки валúтся, гад — мыши. 
Мыши-ти будут в молоко-ти, С-Гал.: После Масленки, как пост прихо-
дит, дома [ткацкий] стан ставили, Чухл., Шар.: А вот уж Масленку-то 
обязательно гуляли, тоже Ширóка Мáсленица. Раньше Масленку-то 
вот гуляли, тоже два дня, три дня и до пятого. В Масленку каталися, 
гулянья были где-нибудь), МАСЛЁ́НКА (Мак.: Маслёнка пройдёт, и до 
самой Пáски <Пасхи> говúньё <пост> — молятся да говеть ходят), 
МÁСЛЕНЦА (Вохом.), МÁСЛИЧНОЕ (Вохом.: На Маслишное 
катались на санях лошадиных в субботу, а в Велúкое Мáслишное жгли 
мáсленицу: возьмут шайку, корзину старую, в поле поставят и сожгут 
вечером).

Понедельник на Масленой неделе —
ВСТРÉЧА МÁСЛЕНИЦЫ (Чухл.), ЗÁИГРЫШИ (Нерех.: Вся неделя 
разделена на Заигрыши, да на Тё́щины блин¿, да ещё на что), ПÉРВАЯ 
МÁСЛЕНИЦА (С-Слав.).

Вторник на Масленой неделе —
РАЗГУЛЯ́Й (Нерех.: Разгуляй во вторник, Тё́щины блин¿ в пятницу, 
Ширóкая Мáсленица в воскресенье).
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Среда на Масленой неделе —
ЗОЛÓВКИН ДЕНЬ (Меж.: Среда — Золовкин день, четверг — Тёш-
шины блины, в пятницу зять угошшает тёшшу), ЗОЛÓВКИНЫ 
ПОСИД¡ЛКИ (Окт.).

Четверг на Масленой неделе —
ТªЩИНЫ БЛИН¯ (Меж.: Среда — Золóвкин день, четверг — Тёшшины 
блины, в пятницу зять угошшает тёшшу).

Пятница на Масленой неделе —
ТªЩИНЫ БЛИН¯ (Нерех.: Разгуля́й во вторник, Тёщины блины в пят-
ницу, Ширóкая Мáсленица в воскресенье, Окт., Чухл.: Были в Масленицу ещё 
Тёщины блины: помню, папа рассказывал, что они к тёще на блины ходили).

Суббота на Масленой неделе —
ЗЯ́ТЕВЬЯ СУББÓТА (Нерех.: В субботу приглашали зятевéй, блины 
пекли. «Зятевья суббота», — говорили).

Воскресенье на Масленой неделе —
ВЕЛ¢КОЕ МÁСЛИЧНОЕ (Вохом.: На Мáслишное катались на санях 
лошадиных в субботу, а в Великое Маслишное жгли мáсленицу: возьмут 
шайку, корзину старую, в поле поставят и сожгут вечером), ВТОРÁЯ 
МÁСЛЕНИЦА (С-Слав.), МÁСЛЕНИЦА (С-Слав.: На Масленицу 
навáживали <привозили> соломы, и все молодые гуляли и в ней кувырдáлись 
<кувыркались>, играли), МÁСЛЕНИЦА КАТ¤ЩАЯ (Буйск.: Раньше 
называли Масленица Катущая — на лошадях катались), МÁСЛЕНКА 
(Кад., Мак.: В Масленку чучело соломенное сделают, платом повяжут, 
поставят на пенёк. Сжигали чучело-то, Нерех., Чухл.: На Масленку все 
всегда давали дров, чтобы чучело жечь, а кто дров не давал, тому дрова 
ночью могли разложить), МÁСЛИЧНОЕ ВОСКРЕСÉНЬЕ (Шар.: 
В Масличное воскресенье делали шалаш, таскали туда разный хлам, это 
как чучело. Вот и звали: будём жечь мáсленицу), МÁСЛЯНКА (Мак.: 
В Маслянку костры жгли, мужики стоят в сторонке, а мы через костёр 
прыгаем), ПРОЩÁЛЬНОЕ ВОСКРЕСÉНИЕ (Шар.: Прощальное 
воскресение, а потом уж Великий пост, симь нидúль), ПРОЩÁЛЬНОЕ 
ВОСКРЕСÉНЬЕ (Окт.: Прошшальное воскресенье, прошшаются друг 
с дружкой: «– Ты меня прости! ‒ Бог на прошшение!», Парф.: Прощальное 
воскресенье — это последнее воскресенье, ложатся спать, и все родные 
говорят друг другу: «Прости меня, грешную»), ПРОЩÁЛЬНЫЙ ДЕНЬ 
(Окт.), ПРОЩÁНОЕ ВОСКРЕСÉНЬЕ (Окт.: Прощаное воскресенье 
было. Уж начинается говúнье <пост> — все друг дружку прощают), 
ШИРÓКАЯ МÁСЛЕНИЦА (Нерех.: Разгуля́й во вторник, Тё́щины 
блин¿ в пятницу, Широкая Масленица в воскресенье. Ставили чучело 
на пригорок из соломы, хороводы водили).
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Сокращения
В названиях районов Костромской области

Антр. Антроповский
Буйск. Буйский
Вохом. Вохомский
Кад. Кадыйский
Кологр. Кологривский
К-С Красносельский
Мак. Макарьевский
Мант. Мантуровский
Меж. Межевской
Нейск. Нейский

Нерех. Нерехтский
Окт. Октябрьский
Ост. Островский
Пав. Павинский
Парф. Парфеньевский
Пыщ. Пыщугский
С-Гал. Солигаличский
С-Слав. Судиславский
Чухл. Чухломский
Шар. Шарьинский

Источники
ЛКТЭ — лексическая картотека Топонимической экспедиции Уральского университета (хра-

нится на кафедре русского языка, общего языкознания и речевой коммуникации УрФУ, 
Екатеринбург).
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